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INTRODUCTION

In the middle of the eighth century BC, Mesopotamia emerged from a dark
age and entered a period of major development. Assyria climbed rapidly to a
position of imperial ascendancy in southwest Asia that would last for more
than a century; and Babylonia, politically fragmented by ethnic and regional
particularism, began a slow economic recovery. Between 745 and 612, As-
syria’s political ambitions brought the two countries in constant contact. Also
during this period Nippur, Babylonia’s ancient religious capital, reached its
largest size in almost 1400 years.



R L S T I e AL S N LA
6% Nippur was connected to the Euphrates system by a navigable river branch or canal, as indicated by
Cole, Early NB Archive, No. 17:35-41, in which a man named Nabfi-nasir (who is probably identical with
the king of this name who reigned from 747-734 BC) is requested to have a boat-load of offerings sent to
Nippur's temple. That the canal system around Nippur was being extended is perhaps evidenced by ibid..

No. 92, which mentions 300 laborers, who were apparently being employed to “dig” canals (though the
term can also mean to “dredge” existing canals).
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89 Tbid., No. 46 (Appendix) is about a trip by two such agents to search out the best-quality wool for
the best price. They found it in Lahiru, east of the Tigris, after having searched among the Pugiidu. In
ibid., No. 1 (Appendix), Kudurru informed one Nabii-nasir that he had searched all over Chaldea in vain
for good-quality purple wools {argamannu and takiltu) with which to weave the textile that Nabi-nasir
had requested.
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rights to pastoral groupns to move into and out of Nippur territorvy and had
these rights inscribed on stone stelac.*” And Kudurru once requested his
“brother” Nab{i-nasir to speak about an alliance with the leader of a large kin
group and to provide them with rations in the household of one' Ali-laimur.*

The §andabakku was also a prominent Babylonian businessman. Kudurru,
for example, sold purple textiles*’ and slaves;*® while the lord of Nippur sold
slaves, and bought wool, iron, and mules.*

Finally, the $andabakku’s realm also included one of ancient Mesopota-
mia’s holiest shrines, the Ekur, and he acted piously towards it. Thus,
Kudurru once requested that a boatload of offerings be sent for the sacrificial
table in the temple.® And he seems also fo have conscripted labor to maintain
it.** By doing so, he maintained the tradition of his predecessors.

Evidence from the Correspondence of the Assyrian Kings

The Sandabakku of Nippur also figures occasionally in the correspondence
of the Assyrian kings Tiglath-pileser 111 (744-727) and Sargon 11 (721-705).
During the reign of Tiglath-pileser, he may have brought chariots and cavalry
to aid the Assyrian king during his campaigns against Mukin-zéri,* the
Sandabakku’s neighbor and one-time treaty partner who usurped the throne
of Babylon in 732 and three years later relinquished it in defeat. Then some
time probably in the early part of the final decade of the eighth century, the
Sandabakku joined in an anti-Assyrian alliance with Merodach-baladan, king
of Babylonia, Nabii-1é’i, governor of Borsippa, the officials of Bit-Dakkuri,

47 Ibid., No. 12 (Appendix): also No. 7 (Appendix).

48 Ibid., No. 1:8-28 (Appendix).

49 Ibid., No. 1:28-45 {Appendix}.

50 Ibid., No. 82:9-14 (Kudurru to Nasiriya): [df-$4] saL a-TmiD-[1u] §d $E§-1-[a] Ti§-pur a-na-ku
d¥-[pur] 'al-na id-a-%d a-di LUDA[M.GAR] d8-pur-ma ul-"1u) U[RUBAR]A DUMU 'a-bu'-kal, “[Concerning]
the slave wo[man] about whom m([y] brother wrote—I myself se[nt] a letter to him. I sent {it) along with
the mer[chant], and I then led her(?) from [Parjak-mari” Cf. No. 76:11-25 (Dadiya to Kudurru): mi-"na-a)
KASKALIL T8¢ DAM.GAR-ni" [il-la-ku} "LOVMIES] i-na-Td¥-si GIRW g-pa-ku 'a at-ta) a-na muh-pli-§d]
nu-$al-lam q-na LU.TUR ME3 3ES-ii-a lig-bi-ma [I-li-ku-nim-ma 10 a-me-fu-tu li-bu-uk [KU.BABBAR) §d
SE3-id a-TSap-pa'-|ra] XaskaLll g-na Gir!! LOTURMES] fu-ku[r], “Whatever caravan journey that our
merchant [makes] that brings along slav[es], we—both you and I—will guarantee safe conduct(?) fo[r it].
Let my brother speak to the agents, and let thern come and conduct the slaves. I am sendi{ng] my brother’s
{silver]. Se[t the agents] on the road.”

51 Wool: ibid., No. 46 (Appendix). Iron: No. 41 (Appendix). Mules: Nos. 56 (Appendix), 57 {Appen-
dix), 58 (Appendix), and 59 (Appendix). Slaves: Nos. 83 {Appendix) and 101 (Appendix). It remains
unclear, however, whether the fandabakku was acting for himself or the central governmen: in Babylon
in these trading ventures. Because the material bearing on the commercial activities of the Jandabakku,
his agents. and his tradine partners is extensive. the tonic will be taken un senaratetv in the next chanter

52 Writing to Nabii-nasir, whom he addressed as “brother,” Kudurru said: ma-la a-gan-ni-i UD.MES
mam-md tab-ni-tu ing E.DINGIR &f d-ban-Tnu) en-na a-"na) ™Mar-duk SE§-id-a lig-bi-ma U, GI3.MA §4 TiD?
lu-Se-bi-lam-ma "tab-ne-e)-tu i-na Iib-bi lu-bé-en-Tnu), “For a long time no one has arranged the sacrificial
table in the temple, My brother should now speak to (the man} Marduk to have a riverboat transport a flock
here so that they may arrange the sacrificial tables therewith” (ibid., No. 17:35-41 [Appendix]). For the
meaning “arrangement of the sacrificial table” for tabnitu, see Oppenheim, ArCr 17/2 {1949) 23i n. 7.

SroLote, Barly NE Archive, NO. 3:5-10 (dul-la-a-11 $a@ DINGIR MES; se¢ Appendix). Yada’-1l, the sender
of thié letter and the person to whom work had been assigned, was apparently a local chief who had entered
into a treaty with Kudurru, the fandabakku (No. 23). dullati §a ili might also refer to rituals performed
for the gods; if so, the tribal chiefs under the Sandabakku may have had the responsibility to send offerings
to the cultic centers of the region.

54 Saggs, Iraq 17 (1955) 27 and pl. V after p. 50 (NL II) 1. 16°-19" (however, the reading TLU.GUVLEN.NA
in line 16’ 1s uncerlain).
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APPENDIX

SELECTED LETTERS FROM THE GOVERNOR’S ARCHIVE

Note: an asterisk (*) after a sign indicates that it was written over an erasure
or with a split stylus.

No. 1

(12N 130 //IM 77107)

Mg-na ™AG-8ES-ir gi-bi-ma Pum-ma ™NIG.DU SES-kdm Pa-na ka-a-sa lu-u sul-mu “'DINGIR.
MES su-ut EXU[R] u EN.LILKI ®ZIMES §¢ $E8-Tid" Hi-is-su-ru ©um-ma-a a-n[a] §E8-id-a-ma
Dtup-pi a-na $ul-mu $é SES-id ®al-tap-r{a) a5-5i ERINMES §d SES-i-a if-pur 40 $t-nu
Yong-pul-te "al-du-ti "Zum-bu-ta-a-nu “Vra-bu-$i-nu i LUSAMANLA -1 "Ya-na pa-an
8ES-id a-$ap-pa-ras-$i OV8ES-vi-a dib-ba ta-bu-tu -5 [id-bu-ub 3£8 MES-$i-nu
UNei-i pi-i an-ni-i i-qab-bu-1t "um-ma SES MES-ti-nu a-Sar “HLli-ku wl i$-lim-g¥-$d-nu-tu
U8en.ng ki-i SUKUHLA ina E "™URU-lu-mur ia-a-nu SUKU.HLA @Oid-da-d5-5i li-ru-ub-ma
COE-su li-mur-ma lil-lik-ma *lig-ba-as-$ti-nu-tu a-"nal ®™pa-an ITLBARA 2 LIM'] P9L0
gin-na-a-ti a-"na' ®pa-an SES-id il-la-ka ' sit-tu-ti-5i-nu Pl im-me-rik-ku-i “®il-la-ku-
li-nu $¢ SE8-ti-a Pa-na "Mu-ri i-gab-bu-it *Oum-ma le-mut-ta-na-tu-nu *mi-nam-ma ¥é 1
MATNA KU.BABBAR) ras-pur-a-nu ®?kit-tu an-na-a hi-tu-ii-a am-me-ni ®¥a-na Se8-ia la
dai-pur um-ma $G Y5 MANA KUBABBAR «5 MANA KU.BABBAR» S$IG fa-kil-tu %4 siG
dr-ga-man-nu mup-ram-ma S 5u)-bil ina "LV Kal-du gab-bi-§u G- dd-ba-u-i SIG
ta-kil-tu *®pa-ni-ti i SIG dr-ga-man-nu *Pbab-ba-nu-u i[a]-a-nu gr-ka a-na “O8ES-id al-
tlap)-ra en-na SIG ta-kil-ti “Wbab-ba-n[i}-tla] SIG dr-ga-man-nu “Jbab-ba-nu-"#' 0 SIiG
ta-kil-tu “dib-bu-ii §d a-na TUG mu-sip-tu *93q SE§-id i-map-ha-su ina SU" WMy -ry $ES-ti-a
fu-se-bil S mi-nu-t si-bu-tu “15G SES-id¢ SES-li-a lu-mas-si-ma lis-pur

U-28a[y] to Nabii-nasir, thus says Kudurru your brother; "May you be well,
“-*May the gods of Eku[r] and Nippur guard my brother’s life. ®“Say t[o] my
brother: "-**'[ have written and sen[t] my tablet to inquire about the well-being
of my brother. ®*'%Concerning the men about whom my brother wrote—
forty of them are dependent(s). '®'"Now, Zumbutanu is their chief and an
apprentice scribe. '?I am sending him to my brother. "'**My brother [sh}ould
speak with him about an alliance. "“*'*Their brothers are saying as follows:
te1TWherever our brothers went, it wasn’t safe for them.” U822 Now, if there
are no rations in the House of Ali-tamur, let him (my brother?) give him
(Ali-lamur?) rations. ®*?*%Let him go in and inspect his house and go and
speak to them. “****Before the month of Nisannu, two thous[and?] families
will be coming to my brother. “*?”And should the rest of them not stay
behind?—***should they come also?
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2829 About what my brother is saying to Murru: “““You are all repro-
bates.” ®"What about this one mina of silver you sent me? “**In truth, it’s
my fault. ****%'Why didn’t I just write to my brother and say: “Buy and send
me blue-purple and red-purple wool worth five minas of silver”? ®*****When
I searched the length of Chaldea, there w[asjn’t any good-quality blue-purple
wool or any fine-quality red-purple wool. @™ Afterwards, I wrfot]e to my
brother. “****>My brother should now send in the hands of Murru some f[i]n[e]
blue-purple and red-purple wool and also some blue-purple wool out of which
they can weave my brother’s mugsiptu-textile. “¢*”And whatever my brother’s
desire, let my brother specify in writing and send it.



No. 17

(12N 159 /f IM 77136)

Ma-ng ™AG-SES'-ir gli-bi-ma] Pum-ma ™NIG.DU [SES-kam) Pa-na ka-a-5d fu-'ti 1 [Sul-mu]
“{y)m-ma-a a-na $ES-ia-a-[mla S'd5-5i DUMUKIN §d DUMU "Sil-a-nu §G $ES-ii-a “©is-pur
a-na-ku ina URU Sd-pi-ia Dul-tu ka-lu-ii t+en lib-bu-"aV ®LU-su ak-tar-a-ta at-tu-i-'a) Oul-tu
a-na-ku "0 "TMul-Se-zib "Nt a-Tha-mes [sab-tal-a-nu Vki-i har-pu-ti dul-"Ii0 [i-nla
HIYRU [ n-du-ul [{-pu]-Tus ¥ ud-ru URU gé-pi-fid PeiT-Ti 090 R- i ga “Ina-qi-bi-[*E]N-TTIN]
U9js-sa-bar-su a-du-ti 5§ MUANNAMES “®a-ga-a ul-tu i-na ""gib)-te-e-tu sab-tu “®a-na
"DU-NUMUN ki-i ag-bu-t "'um-ma "ul? i-du e-ka-me ™ §u-t1 a-"'na’-ku um-ma u[l] *"[i-nla
E.AD-§[d] C2M -t mi-gi- ('] M a-di] "SESVMES-e-T512) [[u’-5ib"] @+ broken) @7 1xa
[ 1x x [((DN)] “®®u-g i-du ki-f la ib-blu-11] *®LU-su lu ak-ta-ra-tla) “O§i-a 4 LU.DUMU
Sip-ri-si ¥Vla il-la-kdm-ma la-"pa-an) Y¥sa-ar-ta-at-tu LU-a 1+en Pa am-pu-ru "Sud-d-ma
COKASKALT a-na GIR"-SU al-tak-nu *Yma-la a-gan-ni-i UD.MES “®mam-ma tab-ni-tu ina
EDINGIR Y7yl d-ban-'nu) en-na a-"na? ®¥™Mar-duk SES-u-a lig-bi-ma MU, GI$.MA §d TiD
WO y-Se-bi-lam-ma Ftab-ne-e)-tu WY-na [ib-bi lu-bé-en-"nu’

t-2§lay] to Nabi-nasir, thus says Kudurru [your brother]. ¥'May you be
[well]. ®[S]ay to my brother: ®*Concerning the messenger of the son of
Silanu about whom my brother wrote—Would I, in Sapiya, after he had been
detained, have detached(?) one slave of his as my own? “'“After Musézib
and 1 [ban]jded(?) together, ''"'*he promptly {perfor]med service for me [i]n

8%
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the town of Indul. ">'*(But) {whlen he escaped from Sapiya, Ina-qibi-[B]el-
ablut captured him, “3*"”Now it has been five years since he was bound in
fetters. ""When I spoke to Mukin-zéri, "****he said: “I don’'t know where he
is.” @02] gaid: “Are there [n]ot already too few(?) [i]n hi[s] clan? ?*[Let
him live together with] his brothers.” @[ ], @™ May [DN] know that I
in fact did not detac[h]{?) one slave o[f] his, ®®*#®that he and his messenger
were not coming here, ©'""**that 1 did not accept even a single slave by
deceptive means, “****and that I would have set him on the road.

©5379For a long time no one has arranged the sacrificial table in the temple.
G7-4UMy brother should now speak to (the man) Marduk to have a riverboat
transport a flock here so that they may arrange the sacrificial tables therewith.

No. 18

(12N 164 // IM T7141)

U4 g-na! "DU-NUMUN gi-bi-ma Pum-ma "NIG.DU SES-kdm Pum-ma-a a-na $E8-ig-a-ma LU
gu-du-du §d € ™l a-a-ki-nu ©ki-{ {l-lik-ii-nu %4 ERIN MES 5§ ANSEMES ij-tab-tu ni-i-nu ®a-na
lib-bi LU A-ram “ni-$ap-par Gr-ki-$i “OLUUNUG Ki-a-a ki-i CVi-lik-t-nu um-ma 9% gu-bu-
ut-ku-nu §d¢ pab-ru "Ma-du-12 L0 si-lul-lu “Vinga UNUGKI i-pa-ds-$a-frul 9g-du-i LOENLIL.
KLIMES? 4954 SES MES-$ti-nu DUMU.MESY “Dhab-tu il-tap-rak-[ka] "¥TLU DUMUVKIN-ka [il-
Hik-ma] “Mul i x (xyx [ T9OTUNUGTKIx x (X) [ )@Y ig-de-ru-i-k[a) P $up-ram-ma
ra-ma-na-'nil ni-ig-gur at-ta W §g-u it-i a-ha-"mes) BSsa-al-ma-tu-nu ®u at-'wd-nu
IO hu)-ub-t{a)-ni ®i-hab-bat

U"28ay to Mukin-zéri, thus says Kudurru your brother. 'Say to my brother:
“-'When the Bit-Yakin patrol came, “"they stole four men, five donkeys.
7*%"We were going to write to the Arameans, but after that, “*!"when the
Urukians came, they said: “*'***Now, in Uruk, petty dealers are selling the
plunder which they took from you.” “*'"Now the people of Nippur—those
whose brothers are the citizens who have been plundered—have written to
yfou]. "®Let your messenger glo, and] “**®from(?) [... to(7)]} Uruk [...].
20But (if) they have turned hostile towards yofu], ®*#*write to me so that we
may protect ourselves. *****You and he are on friendly terms with each other;
2¢Myet he is making captivie]s of our people.



